
COMPLEMENTI E PREPOSIZIONI

Le preposizioni spagnole


Le preposizioni servono a mettere in reòlazione tra loro due elementi. Di solito hanno tre diversi  livelli  di utilizzazione ed interpretazione ( sono polisemiche):

-un livello di uso temporale;

- un livello di uso spaziale,

-un livello di uso cocettuale.


Le preposizioni sono delle particelle invariabili che stabiliscono diversi tipi di relazioni tra gli elementi che collegano ( un verbo ed un sostantivo: entramos en casa ; due sostantivi : casa del profesor; un aggettivo ed un sostantivo: útil para el trabajo; ecc.).


Le preposizioni spagnole sono: a, ante, bajo, con, contra, de, desde, en, entre, hacia, hasta, para, por, según, sin, sobre, tras (accentualmente sono tutte atone, tranne según. Possono essere articolate solo a (al) e de (del).
   In questo elenco alcuni autori includono anche cabe (=accanto) e so (= sotto
),
 e forme come: durante, mediante, excepto, salvo e incluso. 


Esistono anche, come in italiano, locuzioni preposizionali: junto a, en medio de, encima de, gracias a, de acuerdo con, detrás de, debajo de, dentro de, al final de, frente a, enfrente de, ecc.

LA PREPOSIZIONE  A


La preposizione A ( che si può articolare come al) può esprimere le seguenti nozioni:

a) Moto a luogo (indica il destino del movimento la cui meta è diretta)
:

-può essere un moto esteso, un movimento generale: Mañana voy a Madrid; Ayer fui a Roma; Subo un momento a mi habitación; ¿Vas a la oficina?; Iré a Francia; No he ido nunca a España en tren, en coche, en avión ( ‘Non sono mai andato in Spagna in (con il ) treno, in (con la) macchina, in (con l’) aereo); Miré al suelo (‘Guardai a terra’); Cayó al suelo (‘E’ caduto a terra’); 

-un moto personale: Voy a verte (‘Vengo a trovarti’); Lo llevaremos al médico (‘Lo porteremo dal medico’); ha ido al peluquero (‘E’ andato dal barbiere’); mi mujer ha ido a la carnicería, a la panadería (‘Mia moglie è andata in macelleria, in panetteria).

b) Età in cui si è compiuto qualcosa ( a+ los + numero = a los dos años…..):

A los dos años de edad ya sabía hablar (‘A due anni già sapevo parlare’); me casé a los veinticinco años; Juan  se licenció a los treinta  (‘Si è laureato a trent’anni’); 

c)  Ora: El autobús llega a las cinco y media; ¿A qué hora nos vemos?- A las tres y media;

d) Distanza:

-esatta: la estación está a dos kilómetros de aquí; ¿Está muy lejos Barcelona? – No, está a diez kilómetros; a doscientos metros hay un buen restaurante;

-approssimativa ( a + unos/unas):

Sevilla está a unos ciento diez klilómetros (‘Siviglia si trova a circa centodieci chilometri’); A unas dos cuadras hay un banco (‘ a circa due isolati c’è una banca’); Mi pueblo está a unos veinte kilómetros de Macerata (‘ Il mio paese si trova/è a circa venti chilometri da Macerata’);

-dinamica: con  la costruzione a+ los/las,  implica un viaggio, un percorso o una distanza cronologica. Si usa anche, come già visto, per indiacre l’età in cui si è compiuta un’azione:

a los dos kilómetros encontraremos un restaurante (tra due chilometri troveremo un ristorante’); el profesor salió de la clase y regresó a los diez minutos (‘Il professore uscì dall’aula e tornò dopo dieci minuti’); se subió a la bicicleta y a los tres kilómetros ya estaba cansado (‘salì sulla bicicletta e dopo tre chilometri era già stanco’); a las dos semanas regresó a su casa (‘dopo due settimane tornò a casa’); 

e) Prezzo :

 ¿ A cuánto están las manzanas? – A dos euros el kilo (‘Quanto vengono/Quanto costano le mele? – Due euro il chilo’); ¿A cuánto está el dólar? (‘A quanto sta il dollaro?’); esos bolígrafos se venden a diez euros cadauno (‘Queste penne vengono vendute a dieci euro ognuna’); 

ALTRI USI DELLA PREPOSIZIONE A 

-quando precede l’articolo neutro lo, forma delle costruzioni particolari:

comimos a lo bestia (‘Abbiamo mangiato come delle bestie/ da bestie’);  vive a lo conde (‘Vive come un conte’);  llevaba un peinado a la Penélope Cruz (‘Aveva una pettinatura/acconciatura alla Penélope Cruz’); yo he vivido siempre a lo señor  (‘ Ho vissuto sempre da signore’); 

-si usa con i verbi che indicano un gioco: jugar al tenis, al fútbol, a la pelota, al baloncesto (‘Giocare a tennis, a calcio, a palla, a pallacanestro).

IL COMPLEMENTO OGGETTO

         La preposizione a introduce il complemento oggetto quando questo è un nome di persona, di animale o di cosa personificata. Si tratta, tuttavia, di una complessa questione della grammatica spagnola che ci limiteremo a riassumere in maniera schematica.

COMPLEMENTO OGGETTO DI COSA

   Si costruisce come in italiano, cioè con il verbo transitivo seguito dal complemento: 

Luis compra un libro; he visto muchas ciudades; he comido tres manzanas; han contruido una casa.

N.B. Eccezionalmente, può comparire la preposizione a quando il complemento oggetto dipende da un verbo che generalmente funziona con complementi umani (è una ‘cosa personificata’):

Quiero a las plantas, a las flores y a todo lo que existe; no se puede engañar a media España; Adoraban al sol; llamaba  a la muerte.

COMPLEMENTO OGGETTO UMANO

- Quando il complemento oggetto è un nome di persona è d’obbligo l’uso della preposizione a:

veo a Antonio; saludo a María; Conozco a Juan; saludaré a Felipe; he visto a Paco en la plaza; me gusta leer a Cervantes.

  Lo stesso avviene quando il compl. oggetto è costituito da un pronome personale, dagli infiniti alguien e nadie e dal relativo quien: te veo a ti (‘vedo te’); La conozco a ella (‘Conosco lei’); He visto a alguien que te buscaba (‘Ho visto qualcuno che ti cercava’); no conozco a nadie que pueda ayudarte (‘Non conosco nessuno che possa aiutarti’); ¿Has visto a alguien? –No, no he visto a nadie (‘hai visto qualcuno?- No, non ho visto nessuno?’); ¿ A quién has visto? – No he visto a nadie? (‘Chi hai visto? – Non ho visto nessuno’); ¿A quién has llamado? – he llamado a Juan (‘Chi hai chiamato? – Ho chiamato Giovanni’).

- Quando il complemento oggetto è un nome comune di persona determinato è necessaria la preposizione a (può succedere che si tratti di un nome talmente determinato da altri elementi linguistici – articoli, possessivi, compl. determinativi, ect.- da essere diventato concreto, specifico, ben determinato): Ana mima a su familia (‘Anna vizia/ coccola  la sua familia’); veo a tu hermano en la plaza; busco a un amigo (è un amico concreto, so chi è);  busco a una chica a quien conocí ayer (‘cerco una ragazza che ho conosciuto ieri’); Conozco a una chica que tiene los ojos garzos (‘conosco una ragazza che ha gli occhi celesti’); María está esperando a un hijo (‘Maria sta aspettando un  figlio’ – uno dei suoi figli che è uscito e che non è ancora rientrato-); Conozco a un médico experimentado que sabe curar esta enfermedad (‘Conosco un medico esperto che sa curare questa malattia’). 

   Tuttavia se la persona non è determinata non si usa la preposizione a: Busco un amigo (un amico qualsiasi, non so chi è); María está esperando un hijo (‘Maria aspetta un figlio’ – è incinta-); Quiero conocer una chica que tenga los ojos garzos (‘Voglio conoscere una ragazza che abbia gli occhi azzurri’); Busco un médico experimentado que sepa curar esta enfermedad (‘Cerco un medico esperto che sappia curare questa malattia’); Capturaron tres mil enemigos.

N:B: Quando il complemento oggetto è un nome collettivo di persona, può essere preceduto da a quando la molteplicità è vista come se si trattasse di una individualità: temer al populacho (‘temere la plebaglia’); adular a la gente (‘adulare la gente’); divertir a la gente.

N.B. Quando sono a contatto un compl. oggetto ed un compl. di termine entrambi preceduti dalla prep. a, spesso si omette la prep. del compl. oggetto:

Ana ha presentado (a) su novio a sus padres (‘Anna ha presentato il fidanzato ai suoi genitori’); Encomendó su hija a unos vecinos (‘affidò sua figlia a dei vicini’).
COMPLEMENTO OGGETTO CON NOMI DI ANIMALI 

-Quando il complemento oggetto è un nome proprio di animale deve essere preceduto dalla preposizione a:

Don Quijote cavalcaba a Rocinante y sancho a Rucio; Vi a “Sultán”; he visto a Ringo, el perro de Juan,  en la plaza; 

-Quando il complemento diretto è un nome comune di animale determinato e specifico, deve essere preceduto dalla prep. a:

Quiero a mi perro (‘Voglio bene al mio cane’); he visto al perro de Juan por la calle; 

-Quando il compl. oggetto è un nome comune di un animale indeterminato e non specifico, non deve essere preceduto dalla prep. a:

Quiero un perro (‘Voglio un cane’. Si tratta di  un cane qualsiasi); he visto a un perro por la calle.
COMPLEMENTO DI TERMINE

   Il complemento di termine prende sempre la preposizione a. In spagnolo c’è il fenomeno della ‘redundancia pronominal’ e cioè:

-quando il complemento di termine anticipa il verbo è obbligatoria la ripresa pronominale:

A Juan  no le diré nada (‘A Giovanni, non dirò niente’); A tu madre no le he dicho nada (‘A tua madre, non ho detto niente’); A mí no me gusta (‘A me non piace’); a ellas les pareció demasiado (‘A loro sembrò troppo’); 

-quando, invece,   il complemento di termine si trova dopo il verbo, l’anticipazione pronominale non è obbligatoria, bensì è facoltativa (anche se in spagnolo si tende sempre a riprendere con un pronome):

 (Le) escribiremos una carta a Mario; Di(le) a Rafael que me llame; (Les) he traído un regalito a tus hijos; (Le) presté mil euros a Antonio,

LA PREPOSIZIONE ANTE

  Ante (‘di fronte a’, ‘in presenza di’) si usa normalmente in contesti spaziali reali e figurati:

Ante Dios todos somos iguales (‘Di fronte a Dio siamo tutti uguali’); ante tantas críticas, tuvimos que abandonar el proyecto; Me quito el sombrero ante este señor (‘Mi tolgo il cappello di fronte a questo signore’), ante un drama como éste, uno se emociona; compareció ante el juez; se crece ante las dificultades.

N.B. Quando ciò che interessa è unicamente la posizione fisica si utilizza delante de
:
 El coche se detuvo delante de la catedral (‘La macchina si fermò davanti alla cattedrale’); delante de nosotros se extendía una gran llanura; ellos están delante de ti.

LA PREPOSIZIONE BAJO

-Si usa normalmente in contesti figurati:

No hay nada nuevo  bajo el sol (‘Non c’è niente di nuovo sotto il sole’); Bajo los Reyes Católicos, Colón descrubió América (‘Sotto i Re Cattolici, Colombo scoprì l’America’); Bajo los primeros años de  la dictadura de Franco, España tenía una economía autárquica; En Afganistán las tropas europeas están bajo el mando de la ONU; Bajo el reinado de Carlos V ; el niño estaba bajo la tutela de su tío; vivió durante años bajo amenaza de muerte; bajo el nombre de Romanticismo, se incluyen a escritores muy diferentes; 

- Si può usare per indicare una posizione fisica quando questa è una posizione ideale o si è a molta distanza:

  Iban cantando bajo la lluvia/ bajo el sol, me gusta pasear bajo la luz de la luna; es mejor dormir bajo techado (‘E’ meglio dormire sotto un tetto’); tiene una almohada bajo la cabeza (‘ha un cuscino sotto la testa’);

- Per indicare una mera posizione fisica  ( come per ante) nel parlato si preferisce debajo de
:

La ropa  está debajo de la cama (‘I vestiti si trovano sotto il letto’); vivimos debajo de ellos (‘viviamo sotto di  loro’); Debajo de nosotros vive un músico (‘Sotto di noi abita un musicista’); me gusta echar la siesta debajo de un árbol; el perro se escondió debajo de la mesa; ¿Qué escondes debajo del abrigo? (‘Cosa nascondi sotto l’impermeabile?’);

-Con i verbi morir o caer, introduce lo strumento o il mezzo che causa l’azione indicata (‘per effetto di’, ‘a causa di’): 

cayó bajo los golpes de sus enemigos (‘ cadde sotto i colpi dei nemici’); el soldado cayó bajo los disparos enemigos.
N. B. Compare anche in certe espressioni fisse: bajo cero; bajo control; bajo el nivel del mar; en invierno en L’Aquila llegamos a doce grados bajo cero.

LA PREPOSIZIONE CON 

  Serve per sottolineare la presenza,  la partecipazione o implicazione diretta. Può avere i seguenti significati:

-compagnia: he ido al cine con María; en este restaurante sirven la carne con arroz (‘In questo ristorante servono la carne con il riso’); Voy a la playa con mis hijos;

-strumento: Ahora se escribe todo con el ordenador  (‘Ora si scrive tutto con il computer’); es mejor cortarlo con una tijeras (E’ meglio tagliarlo con delle forbici’); se defendió con el puñal; 

-modo: después de lavarlos con jabón; rocía la carne con sal; lo dijo con mucho tacto;

-contenuto: me dio un paquete con cinco libros, me gusta la tortilla con cebolla; le robaron la cartera con varios documentos; 

-paragone: este coche no se puede comparar con el mío; 

-atteggiamento verso qualcuno: los italianos son muy amables con lo extranjeros;

-indicazione degli elementi che costituiscono un insieme:

ha comprado una casa con jardín y cuatro habitaciones (‘ha comprato una casa con  giardino e quattro stanze’); querría reservar dos habitaciones con baño; el gato con botas (‘Il gatto con gli stivali’);

-caratteristiche transitorie: la chica con gafas (‘la ragazza con gli occhiali’); el chico con pantalones vaqueros blancos (‘Il ragazzo con i jeans bianchi’); he visto un hombre con barba (’ho visto un uomo con la barba
’); 

-causa: con mal tiempo la gente prefiere quedarse en casa; 

-concessivo: con enfadarte (aunque te enfadas) no va a resolver nada; con lo guapo que es, no consigue encontrar novia; con ir a verlo no conseguirás nada; no conseguí aprobar, con todo lo que había estudiado;  con ser tan rico, no lo quiere nadie;

-condizionale (con que + cong.): con que hagas un poco de deporte delgazarás; con que hagamos un semestre, será suficiente; 

-incontro positivo o negativo, pacifico o violento, concreto o astratto, tra due o più elementi: 

concidir con alguien en algún sitio (‘incontrarsi/trovarsi con qualcuno in qualche posto’); concidir con alguien sobre algo (‘essere d’accordo con qualcuno su qualcosa’); 

chocar con algo o alguien (‘scontrarsi con qualcosa o qualcuno’);

cruzarse con (‘incontrare /incontrarsi’: me crucé con él por la calle = mi sono incontrato con lui per strada); 

toparse con  (‘imbattersi in/ incontrare per caso’: me topé con un viejo amigo= ho incontrato per caso un vecchio amico); 

tropezarse con (‘imbattersi/scontrarsi/inciampare’: tropecé con él a la salida del cine= mi sono scontrata con lui all’uscita del cinema; no tropezamos con algunos conocidos= ci imbattemmo in persone conosciute’; tropezar con una dificultad=inciampare in una difficoltà); 

pelearse con (‘litigare/bisticciare’: se ha peleado con su novia= ha litigato con la fidanzata);

contentarse con (‘accontentarsi di’: contentarse con poco= accontentarsi di poco);

conformarse con (‘conformarsi/adattarsi/accontentarsi/rassegnarsi’: me conformo con salir una vez a  semana= mi accontento di uscire/mi rassegno ad uscire una volta a settimana; con eso no me conformaría= non mi accontenterei di questo; me conformo con eso= ciò mi basta);

meterse con alguien (‘stuzzicare/provocare qualcuno’: si se mete conmigo le daré su merecido= se mi stuzzica gli darò ciò che si merita; se metió con el policía y le costó mucho= ha bisticciato con il poliziotto e gli è costato molto); 

N.B. conmigo/contigo/consigo (ha soltanto un valore riflessivo, negli altri casi si usa: con él/ella/ellos/ellas/usted/ustedes: vino con ella al cine= al cinema he venuto con lei).

Para con = nei confronti di: es bueno para con sus hijos (‘è buono nei confronti dei suoi figli’).

LA PREPOSIZIONE DE
Ricorda: De+el = Del : la hija del alcalde (‘La figlia del sindaco’)

Questa preposizione ha una straordinaria varietà di usi, può indicare: 

-provenienza, origine:

salgo mañana de Málaga (‘Parto domani da Malaga’); el tren salió de Madrid con destino Barcelona (‘Il treno è partito da Madrid con destinazione Barcellona’); ¿De dónde eres?; Nosotros somos de Valencia; soy de Paris; ese vino es de Andalucía; El jefe pagó la cena de su bolsillo (‘Il capo pagò la cena di tasca sua’):

-materia con cui è fatto un oggetto:

croquetas de pollo; un reloj de oro (‘un orologio d’oro’); una copa de cristal (‘un calice di cristallo’); un bolso de piel; una mesa de madera (‘un tavolo di legno’); 

-argomento:

no me gusta hablar de esas cosas; me gustan las películas de ciencia ficción (‘Mi piacciono i film di fantascienza’); estoy leyendo un libro de ecología; Dumas escribió novelas de aventuras (‘Dumas scrisse romanzi d’avventura’); 

-contenuto (anche nozionale):

tengo una maleta llena de libros (‘Ho una valigia piena di libri’); me apetecería  una sopa de arroz (‘Mi andrebbe un riso in brodo’); 

-funzione o finalità: 

máquina de escribir/vapor (‘macchina da scrivere/ a vapore’); bicicleta/coche de carrera (‘bicicletta/macchina da corsa’); escopeta de caza (‘fucile da caccia’); un barco de vela; maquinilla de afeitar (‘rasoio elettrico’); navaja de afeitar (‘rasoio’) ; cuarto de dormir (‘stanza da letto’); goma de borrar (‘gomma per cancellare’); maletín de viaje ; tabla de planchar (‘tavola da stiro’); cocina de gas (‘cucina a gas’); estufa de carbón (‘stufa a carbone’); caña de pescar (‘canna da pesca’); dibujo de lápiz/pluma (‘disegno a matita/a penna’); 

-prezzo:

comí un helado de dos euros; he comprado un piso de doscientos mil euros (‘ho comprato un appartamento da duecentomila euros’); 

-età ed epoca in cui succede qualcosa:

de niño era rebelde (‘da bambino ero ribelle’); de soltero, bailabas poco (‘quando eri scapolo, ballavi poco’);  

-possesso:

este coche es de Pedro; el dinero es mío; el coche es de mi papá; el abrigo de María (‘il cappotto di Maria’)

-autore:

Aquel cuadro es de Picasso; he leído varias novelas de Cela; no conozco  la política de Los Estados Unidos; 

- dimensione, altezza, profondità:

es una calle de tres kilómetros de larga (‘E’ una strada lunga tre chilometri’); han construido una pared de tres metros de alto/de altura  (‘hanno costruito un muro alto tre metri’); este armario mide 25 cm de profundidad  (quest’armadio è profondo 25 cm’);

- modo di vestire, maniera di agire o come succede una cosa:

vino a la fiesta vestido de marinero; A María le gustaría casarse de blanco (‘ A Maria piacerebbe sposarsi in bianco’) ; es policía, pero siempre viste de paisano (‘E’ poliziotto, ma è sempre in borghese’); permanecer de pie (‘rimanere in piedi’); comer de pie (‘mangiare in piedi’);  el accidente pasó de repente (‘l’incidente avvenne all’improvviso’); lo hizo de intento (‘ lo fece con intenzione’)

-con il senso di ‘proprio di’:

no es de caballeros comportarse así (‘comportarsei così, non è da signori’);  ¡Eso es de locos! (‘E’ una cosa da pazzi!’);

- introduce il complemento di certi aggettivi di qualità:

díficil, fácil, bueno, cómodo, largo de hacer/ resolver (‘difficile, facile, buono, comodo, lungo da fare/risolvere’); este problema es díficil de resolver (‘questo problema è difficile da risolvere’); es un trabajo fácil de hacer (‘E’ un lavoro facile da fare’); es una historia larga de contar (‘E’ una storia lunga da raccontare’); 

-si usa in dipendenza di aggettivi che indicano una malattia o una menomazione:

ciego de un ojo (‘cieco da un occhio’); enfermo del corazón (‘malato di cuore’); este perro morirá de viejo (‘questo cane morirà di vecchiaia’); 

- nei costrutti di quantificazione, gradazione e comparazione (quando il 2° termine di paragone è una frase):

gana más de mil euros al mes (‘guadagna più di mille euro al mese’); Juan es menos inteligente de lo que parece (‘Giovanni è meno intelligente di quel che sembra’); éste es el edificio más alto de la ciudad; Aquel industrial es el más rico de la ciudad; vino antes de lo que  quería (‘E’ venuto prima di quel che volevo’); 

- seguita dal numerale uno, indica l’esecuzione rapida di un atto: 

rompieron el cristal de una piedrada (‘ruppero il vetro con una pietrata’); lo mataron de un balazo (‘ lo uccisero con un colpo d’arma da fuoco’)
; herido de un balazo (‘ferito da una pallottola’); de un salto (‘con un solo salto’); de una vez (‘in un sol colpo/improvvisamente’); de un trago (‘in una sorsata’); de un tirón (‘tutto di un fiato’);

- espressioni temporali:

salir de noche; llegar de madrugada; ya es de día; 

- può indicare una situazione:

mi casa se encuetra del otro lado del río (‘la mia casa si trova dall’altro lato del fiume’); acuéstate del lado derecho (‘accostati sul lato destro’); 

-introduce un complemento d’agente: 

vino acompañado de sus amigos (‘venne accompagnato dai suoi amici’); la pobre mujer, abandonada de sus amigas, huyó al extranjero (‘la povera donna, abbandonata dalle sue amiche’, fuggì all’estero); 

- indica la valutazione che si fa di qualcuno o qualcosa:

lo tacharon de pedante (‘lo accusarono di essere un pedante’); los periódicos calificaron el suceso de increíble (‘i giornali qualificarono l’avvenimento come incredibile’); la crítica ha calificado la obra de pésima (‘la critica ha qualificato l’opera come pessima’); ahí llega el imbécil de Pedro (‘Ecco che arriva quell’imbecille di Pietro’); la buena de Mirian (‘quella sciocca di Miriam’);

- si impiega anche nelle espressioni di lamento, invidia, minaccia:

¡Ay de mí! / ¡Pobre de mí! (‘Povero me!’); ¡ay del que me ofenda! (‘Guai a chi mi offende!’); ¡Pobre de ti! (‘Guai a te! / Ti faccio vedere io!’);

-si usa nelle perifrasi di terminazione con verbi come terminar, acabar, dejar: 

ya he terminado de comer (‘ho già finito di mangiare’); mis hermanos acaban de llegar de El Japón (‘I miei fratelli sono appena arrivati dal Giappone’); 

- allontanamento, separazione:

sacaron el dinero del banco (‘presero i soldi dalla banca’); los presos huyeron de la cárcel (‘ i prigionieri fuggirono dal carcere’); sacó un bolígrafo de su bolsillo (’tirò fuori una penna dalla tasca’); me marché de mi pueblo a los veinte años (‘sono andato via dal mio paese a vent’anni’); 

- de + infinito può indicare ipotesi, condizione, causa:

de haberlo sabido no habría venido (‘Se lo avessi saputo non sarei venuto’); de haberte conocido antes, todo habría sido diferente; de no poder hacerlo tú, dile a Paco que lo haga; de tanto caminar, tenía los pies destrozados (‘siccome aveva camminato molto, aveva i piedi distrutti’); de lo mucho que gritó se quedó ronco (‘per il tanto gridare, diventò rauco’) ;

- ammette l’infinito  ed orazioni con que.

Tengo ganas de llorar; es hora de cerrar; tenemos grandes deseos de que llegue la primavera; no me di cuenta de que me había equivocado; estoy seguro de que es de Pablo; no estoy seguro de que lo haya hecho; me alegro de que hayas llegado; 

-con il verbo estar può indicare anche un’occupazione temporanea, una moda, un passaggio:

estamos de paso en Madrid; este año la minifalda no está de moda; Juan estuvo de camarero en Málaga (‘Giovanni ha fatto il cameriere a Malaga’); 

LA PREPOSIZIONE DESDE

  Presenta un elemento X che rappresenta un punto d’origine fisico, temporale, un punto di vista, una posizione, una teoria:

- punto o prospettiva di osservazione.

Desde mi habitación se ve el mar; desde la ventana de mi habitación se ve toda la calle; desde el punto de vista económico, las cosas van mucho mejor; desde el punto de vista social; desde allí todo parecía normal; desde la torre de la catedral se puede ver la ciudad; habló a los senadores desde la tribuna; 

-punto di origine di un movimento, in alternanza con de, la prep. desde enfatizza il complemento:

han venido en bicicleta desde Alemania; ha traído estas botellas de vino desde Italia;

- in correlazione con hasta:

desde mi casa hasta la iglesia hay menos de trescientos metros; trabajo desde las nueve de la mañana hasta las cinco de la tarde (meno enfatico: trabajo de nueve a cinco); estuvimos charlando desde las 8 de la tarde hasta las tres de la noche;

- punto di origine temporale:

te he estado esperando desde las seis (‘ti sto aspettando dalle sei’); lo conozco desde 1991; se encuentra ingresado en el hospital desde octubre;

- se anziché  riferirci ad un punto concreto indichiamo il tempo trascorso, comparirà lo schema desde hace: te espero desde hace una hora (‘è da un’ora che ti aspetto’); Vivo en esta ciudad desde hace diez años (‘Vivo in questa città da dieci anni’); trabajamos juntos desde hace dos años;  te estamos esperando desde hace diez minutos (=hace dos años que trabajamos juntos; hace dos minutos que te estamos esperando; llevamos dos años trabajando juntos; llevamos dos minutos esperándote);

N.B. Desde que + verbo: Desde que tiene coche, viene más por aquí (da quando ha la macchina, viene di più da queste parti’); no lo veo desde que empezaron las clases; desde que se casó, ya no sale con sus amigos (‘da quando si è sposato non esce più con i suoi amici’); 

LA PREPOSIZIONE EN

  Il tipo di  localizzazione che si esprime con en è abbastanza vago. Puo riferirsi sia ad una presenza su di uno spazio piano (come sobre), sia all’nterno di uno spazio. In genere esprime:

- stato in luogo:

Vivo en Roma; Nací en Turín; En Italia la vida es cara;

-ubicazione interna: 

está en casa toda la tarde (‘rimane in casa tutta la sera/il pomeriggio’); ¿Qué tienes en el bolsillo? (‘Cos’hai in tasca?’); los pantalones están en  el primer cajón (‘i pantaloni si trovano nel primo cassetto’);

- ubicazione superficiale:

he dejado la chaqueta en la cama (‘ho lasciato la giacca sul letto’); el gato está sentado en la silla; ha nevado mucho en las montañas; los cigarillos están en la mesa de la cocina (‘le sigarette sono sul tavolo della cucina’);

- settore o ubicazione figurata:

en medicina; en lingüística; es muy bueno en química (‘è molto bravo in chimica’);

- complemento temporale:

en primavera; en otoño; en verano; en invierno; en las vacaciones; aquí en enero nieva siempre (‘qui a gennaio nevica sempre’); 

- durata:

en tres años ha duplicado el precio de las casas; lo haremos en tres días; nos vemos en una semana (‘ci vediamo tra una settimana’); lo haré en esta semana; estudiaré en los próximos días; acabaron en unos minutos (‘finirono nel giro di alcuni minuti’); tienes que terminar este trabajo en tres días (‘devi finire questo lavoro fra tre giorni’);  en cinco minutos lo terminaré (‘lo finirò tra cinque minuti’); 

- con i verbi meter, entrar, colocar, introducir:

entré en la Iglesia; me metí en un bar (‘mi ficcai in un bar’); 

- indica strumento, mezzo:

en avión; en tren;  en coche;  en bicicleta; en moto; en metro; 

- modo:

en serio (’sul serio’); en broma (‘ per scherzo’); en voz alta/ baja (‘ a voce alta/ bassa’); ¿ lo dices en serio?- No, lo digo en broma (‘Lo dici sul serio?- No, lo dico per scherzo’); hablaba en voz alta/baja; 

- materia:

guantes  en piel (‘guanti di pelle’); pulsera chapada en oro (‘braccialetto placcato d’oro’); 

- limitazione e specifazione:

Es licendiado en Idiomas Extranjeros (E’ laureato in Lingue Straniere’); busco a alguien experto en sistemas informáticos (‘cerco qualcuno esperto di sistema informatici’); es una zona rica en agua (‘è una regione ricca d’acqua’); es una región rica en recursos (‘è una regione ricca di risorse’);

- divisione.

En cinco partes; 

- si usa con i verbi pensar, creer, tardar, insistir, dudar, confiar, empeñarse:

Creo en Dios; creo en sus posibilidades; ¿En qué piensas?- Pienso en ti  (‘ A cosa pensi?- Penso a te’); piensa en todo lo que te he dicho; has tardado mucho en llegar (‘ci hai messo molto ad arrivare’); ¿Por qué insistes en quedar? (‘Perché insisti a voler rimanere?’); dudábamos en contarle lo que había sucedido (‘dubitavamo se dirgli ciò che era successo’); confiamos en usted (‘ abbiamo fiducia in voi’); se empeñaron en aprender ruso (‘si impegnarono ad imparare il russo’).

LA PREPOSIZIONE ENTRE 

     Si usa per marcare i limiti all’interno dei quali si realizza qualcosa (a livello concettuale, spaziale e temporale). Può, dunque, indicare:

- una localizzazione spaziale:

la mesa no cabe entre la cama y la ventana (‘il tavolo non ci sta tra il letto e la finestra’); Milán está entre Turín y Venecia; entre tú y yo se sentará María (‘Tra me e te si siederà Maria’); 

- una localizzazione temporale.

Iré a verte entre las cuatro y las seis (‘Verrò da te/ verrò a trovarti tra le quattro e le sei’); el autobús llega entre las once y las doce de la noche;

- un rapporto:

entre nosotros no hay problemas (‘tra di noi non ci sono problemi’); 

- una partecipazione o una cooperazione in gruppo:

lo llevaban entre seis (‘Lo portavano in sei’); entre todos la mataron (‘Tutti insieme la uccisero’); entre tú y yo lo haremos (‘Lo faremo io e te insieme’); entre el padre y el hijo me lo han robado todo (‘il padre insieme al figlio mi hanno rubato tutto’);

-un dubbio o una scelta:

dudaba entre irse o quedarse; puedes elegir entre varias posibilidades;

- una penetrazione:

se metieron entre los árboles (‘si inoltrarono tra gli alberi’); penetró por entre los barrotes (‘penetrò tra le sbarre’); el perro pasó por entre los matorrales (‘Il cane passò in mezzo ai cespugli’).

N.B. Por entre = tra/ in mezzo a

LA PREPOSIZIONE HACIA

   Si usa per esprimere una tendenza dell’elemento A verso l’elemento B. In genere indica:

- orientamento di un moto a luogo:

al verme, se dirigió hacia mí (‘nel vedermi/quando mi vide si rivolse verso di me’); en cuanto me vio se puso a correr hacia mí (‘appena mi vide si mise a correre verso di me’), tiene que torcer hacia la izquierda (‘deve voltare a sinistra’); volvió la cabeza hacia nosotros (‘ si voltò verso di noi’).

N.B. Contrasto hacia/hasta: con hasta, il parlante sottolinea il punto in cui finisce qualcosa. Con hacia si indica soltanto una tendenza, senza riferimenti precisi: voy hasta Roma /voya hacia Roma; vamos hacia el centro; mañana salimos hacia Madrid, pero no sabemos dónde vamos a quedarnos (‘domani partiamo per Madrid, ma non sappiamo dove ci fermiamo’); 

- indica l’oggetto di un sentimento:

no muestra mucho interés por las matemáticas; siento un gran respecto hacia él (‘provo un grande rispetto nei suoi confronti’);

- localizzazione spaziale e temporale imprecisa:

vive hacia el barrio de la Macarena (‘vive  dalle parti del quartiere della Macarena’); podemos vernos hacia las cinco (‘ci possiamo vedere verso le cinque’)
; la zapatería está hacia el final de la calle (‘la calzoleria si trova verso la fine della strada’); 

N.B. non si deve usare con il significato del towards inglese: **su actitud hacia los ciudadanos ha cambiado= su actitud ante/para con/frente a los ciudadanos ha cambiado

LA  PREPOSIZIONE HASTA

  Introduce il punto finale di un percorso fisico, spaziale, temporale e mentale:

llegamos hasta la playa; vino conmigo hasta Roma; antes de contestarle, cuenta hasta veinte; estuvimos charlando hasta las seis de la tarde (‘siamo rimasti a parlare fino alle sei della sera’); no volveremos a vernos hasta el verano (‘non ci rivedremo fino all’estate’); 

N.B. si usa hasta que  quando il punto terminale è indicato da un verbo in modo personale: puedes quedarte aquí hasta que quieras (‘puoi rimanere qui finchè tu voglia/vorrai’); estudiaré hasta que me canse (‘studierò finchè mi stancherò’)

- può indicare le possibilità estreme:

aquí nieva hasta en verano (‘qui nevica persino d’estate’); hasta un niño lo entiende (‘persino un bambino lo capisce’); hasta comiendo tiene que fumar (‘deve fumare persino quando mangia’); trabaja hasta cuando está de vacaciones (‘lavora persino quando è in vacanza’);

- forma alcuni tipi di saluto:

¡Hasta luego! ; ¡Hasta siempre!; ¡Hasta mañana! (‘ A dopo; Addio; a domani);

N.B. Trabajo de  nueve a  una y media, luego voy a comer (‘Lavoro dalle nove all’una e mezza, poi vado a mangiare’). In questo caso con de…a viene data un’informazione soltanto sulle tappe temporali. Con desde …..hasta, invece,  si enfatizza il punto d’origine e il punto d’arrivo: mañana tengo un día horrible: trabajo desde las nueve de la mañana  hasta las diez y media de la noche sin parar (‘domani ho una giornata tremenda: lavoro dalle nove del mattino  fino alle dieci e mezza della notte senza fermarmi’);

LA PREPOSIZIONE PARA
    Questa preposizione concepisce  e prevede che i due elementi in relazione siano indipendenti l’uno dall’altro ( A indipendente da B).

  La preposizione  para indica dunque:

- il destinatario di un oggetto o azione ma non di un sentimento:

tenemos que ri a comprar el regalo para María José; zapatos para hombres (‘scarpe da uomo’); he comprado un vestido para la niña; vivienda para obreros (‘alloggio per operai’); tengo un mensaje para ti; este libro es para Juan; bar para (de) estudiantes; 

-finalità, scopo ( il concetto di finalità è compatibile con l’idea di posteriorità dell’elemento introdotto da para. Si tratta di due elementi indipendenti l’uno dall’altro):

estudio español para leere literatura Hispanoamericana; he comprado unas gafas para ver mejor; he llamado para felicitarte; mi hermano estudia para (ser) ingeniero; ahorran para comprar una casa; tengo dinero para gastar (‘ho ancora del denaro da spendere’)
;

-direzione e termine di un moto a luogo ( si viene informati sulla meta di destinazione, ma si sottolinea che è una meta raggiungibile soltanto alla fine del movimento. Si insiste, dunque, su quello che c’è prima e sul fatto che si può cambiare direzione. C’è un leggera sfumatura d’incertezza nel movimento ed in questo assomiglia ad hacia):

salimos mañana para Milán (‘domani partiamo per Milano’); salió esta tarde para Madrid; voy para casa cuando termine el partido (‘quando finisce la partita vado verso casa’); un billete para Barcelona; ven para acá/aquí; ven para arriba (‘vieni su’); te vi cuando iba para la facultad; voy para casa(‘vado verso casa’); 

-tempo: nella localizzazione temporale para è più preciso rispetto ad un momento, una data, invece por  è più approssimato: este año para mi cumpleaños quiero organizar una gran fiesta; nos conocimos por el año noventa y cinco (‘ci siamo conosciuti nel ’95); termínalo para la noche (‘finiscilo per sera’); termínalo por la noche (‘finiscilo entro questa sera’);

-tempo determinato (punto limite):

terminaré la tesis para mayo; ¿Cuándo sale tu libro? – Para noviembre estarás en las librerías; la reunión será para el viernes de la próxima semana (‘la riunione è per venerdì della prossima settimana’); Nos vemos para Navidad (‘Ci vediamo per/a Natale’); tienes que terminar el trabajo para las cinco (‘devi finire il lavoro per le cinque’); la boda será para el día 6 de mayo; para la semana que viene te devuelvo el disco; vendré para Navidad (‘verrò per/a Natale’)
; te espero para el otoño; 

- periodo che manca o che avanza per un evento (con i verbi faltar, quedar, restar):

faltan veinte minutos para la llegada del tren (‘mancano venti minuti all’arrivo del treno’); faltan doce kilómetros para llegar a la ciudad; quedan sólo dos meses para las vacaciones;

- con il verbo estar indica l’imminenza di un’azione e può indicare anche, in frasi dal significato negativo, inopportunità o non adeguamento:

el tren está para salir; el barco está para zarpar (‘la nave sta per salpare’) hoy no estoy para bromas (‘oggi non sono in vena di scherzare’); estoy para pocas fiestas; la oficina está para pocos gastos (‘l’ufficio è propenso a spendere poco’);

- può indicare opinione:

para mí, tiene toda la razón del mundo (‘per me/secondo me, hai tutte le ragioni del mondo’); para mi padre, esto son tonterías (‘per mio padre, queste cose sono delle stupidaggini’); para Juan, esta ciudad es hermosísima;

N.B. Por mí puedes hacer lo que quieras = Per quanto mi riguarda, puo fare ciò che vuoi; 

- si usa per relativizzare, precisare o limitare la portata di qualcosa che è stato detto ( indica comparazione o sproporzione di una cosa rispetto ad un’altra):

gana demasiado para lo que trabaja; está muy alto para su edad; le pagan poco para lo que trabaja; 

N.B. può avere anche una sfumatura concessiva:

para lo pequeño que es, tiene mucha fuerza (‘per quanto è piccolo/nonostante sia piccolo, ha molta forza’); para tener sólo dieciocho años, ya está muy maduro; para tener cincuenta años, se conserva muy bien; Para ser profesionales juegan bastante mal (‘per essere dei professionisti/sebbene, nonostante siano dei professionisti, giocano abbastanza male’); este señor vive sencillamente para ser tan rico; 

- può esprimere ironia, disprezzo:

para poca salud más vale morirse (‘se si ha poca salute è meglio morire’); para listo, basta él (‘di furbi, ci accontentiamo di lui’); para guapa, tu novia (‘ di belle, la tua fidanzata’);

- capacità:

en la facultad hay un aula para cien personas;

N.B. Para con= con respecto a (‘nei confronti di’): para con sus sobrinos; para con sus padres; ¿Quién es usted para conmigo? 

LA PREPOSIZIONE POR
  Usi della preposizione por:

-causa, ragione:

al final tuve que quedar en casa por la nieve (‘alla fine sono dovuto rimanere a casa per la neve’); me puse el abrigo por el frío; he engordado por comer demasiado (‘sono ingrassato per aver mangiato troppo’); lo he hecho por amistad; el profesor ganó un premio por sus investigaciones (’il professore vinse un premio per le sue ricerche’).

N.B. Indica finalità con verbi di azione fisica o psichica e con nomi che indicano un sentimento o un’attitudine umana (amore, odio, rispetto, compassione, ammirazione, simpatia, antipatia, repulsione, schifo, curiosità, interesse, preoccupazione, ecc.):

siento un gran respecto por su trabajo (‘provo/sento un grande rispetto per il suo lavoro’); me preocupo por conseguir dinero (‘mi preoccupo di procurarmi i soldi’); he hecho un viaje por placer; siento cariño por la gente (‘provo affetto per la gente’); me admira por su capacidad de relación (‘ mi meraviglia la sua capacità di relazione’); me da miedo por su actitud (‘mi fa paura per il suo atteggiamento’); lloraré por ti; rezaré por ti (‘pregherò per te’); Vengo para verla (‘ vengo con l’ntenzione di vederla’); vengo por verla (‘Vengo perché devo vederla assolutamente’).
**In generale ha un significato finale quando questa finalità è concepita come qualcosa che provoca l’azione. Si agisce con in mente già l’idea del risultato – en favor de, en beneficio de, en busca de, hacia, ecc.):

tenemos que luchar por la libertad, por la paz, por una sociedad más justa; haré todo lo posible por convenderla; es tremendo, sólo se mueve por dinero; ha ido al mercado por tomates (‘è andato al mercato in cerca di pomodori’); salí de allí por diversión
; Ana se ha casado por su familia; ¿Por quién es la misa?; estamos todos por la paz;  me he puesto el gabán por ir más abrigado (‘mi sono messo il cappotto per andare più coperto’); me he puesto un mandil por no mancharme (‘ mi sono messo un grembiule per non macchiarmi’)
; 

- complemento d’agente:

era odiado por todos; el asesino fue detenido por la policía; ‘El Quijote’ fue escrito por Cervantes; Joven de dieciocho años muerto por la droga (‘Diciottenne ucciso dalla droga’);

- tempo e luogo non determinato: 
por la mañana/por la tarde nunca bebo cerveza (‘la mattina/la sera non bevo mai birra’); No tienes que salir por la noche (‘Di notte non devi uscire’); Ayer vi a María por el centro (‘Ieri ho visto Maria dalle in centro/dalle parti del centro’); creo que viven por allí/por aquí (‘credo che vivano da quelle parti/da queste parti’); ese pueblo está por Andalucía/por el sur de España (‘quel/questo paese si trova dalle parti dell’Andalusia/ in Andalusia/ verso il sud della Spagna’); nos vemos por Navidades (‘Ci vediamo per le feste di Natale’); volveré por Semana Santa (‘Tornerò per la Settimana Santa’)  me gusta pasear por la ciudad (‘mi piace passeggiare in città’); pasean por la calle (‘passeggiano in strada’)
; subir por las escaleras (‘ salire le/per le scale’)
; 
N.B. Voy a por agua= vado a cercare dell’acqua

- Mezzo, strumento o maniera:

te lo envío por correo electrónico (‘te lo spedisco per posta elettronica’); lo llamé por el móvil (‘l’ho chiamato con il telefonino’); lo he sabido por tu hermano (‘l’ho saputo da tuo fratello’); el Primer Ministro hablará por  televisión/ por radio (‘Il Primo Ministro parlerà in televisione/alla radio’); 
-Moto per luogo ed oggetto attraverso il quale si compie l’azione (con i verbi: agarrar, sujetar, tocar o coger):

este tren pasa per Sevilla; ir a Madrid por Ávila (‘andare a Madrid passando per Avila’); no quiero pasar por delante de tu casa (‘Non voglio passare davanti casa tua’); pasaron por entre las columnas (‘passarono in mezzo alle colonne’); pásamelo por debajo de la mesa (‘passamelo  sotto al/il tavolo’); se arrastraba por el suelo (‘strisciava per terra’); ¿No te entra el frío por el escote? (‘non ti entra il freddo dalla scollatura?’); he pasado por Barcelona; sujeta la sartén por el mango (‘afferra la padella per il manico’); lo agarró por la solapas y lo sacudió (‘lo afferò per il bavero e lo scosse /lo sbatacchiò’); 

- scambio, sostituzione:

fue a jugar por mí (‘andò a giocare al posto mio’); iré yo por ti (‘andrò io al posto tuo’); vino por su hernano (‘venne al posto di suo fratello’); 
-prezzo (insiste sulla transazione):

esta casa me la vendieron por 200 mil euros (‘questa casa me l’hanno per 200 mila euro’); compró un coche por muy poco dinero; 

- periodicità di un’azione in rapporto ad un’unità di misura:

cuatro mil revoluciones por minutos (‘quatro mila giri al minuto’); cien kilómetros por hora (‘cento chilometri all’ora’); quince kilómetros por litro (‘quindici chilometri al litro’); 
- indica considerazione, apprezzamento, in qualità di (= come):

¿Me tomas por tonto? (‘Mi prendi per stupido?’); Todos lo tenían por un donjuán (‘Lo prendevano tutti per  un dongiovanni’); pasa por rico (‘passa per ricco’); la tomó por esposa (‘la prese per moglie’); lo dieron por muerto (‘è stato dato per morto’); 
- distribuzione:

cuesta cien euros por persona (‘costa cento euro a persona’); 10 euros por niño (’10 euro a bambino’);

- con il verbo estar:

a) se il soggetto è una persona indica una ‘disposizione’ più o meno dubbia di fare qualcosa = ‘aver voglia di’; ‘avere l’intenzione di’:

estoy por decirle que es un tonto (‘ho l’intenzione di dirgli che /mi viene voglia di dirgli che è uno stupido’); la película era tan aburrida que estaba por salirme del cine (‘ il film era così noioso che avevo voglia di uscire dal cinema’); estuve por llamarte; 

b) se il soggetto è una cosa indica un’azione non ancora compiuta:

el trabajo está por terminar (‘Il lavoro è –ancora- da finire’); las tareas de casa están por hacer (‘le faccende domestiche devono –ancora- essere fatte/sono –ancora- da farsi’); tengo una novela por terminar (‘ho un romanzo da finire’); me quedan varias cosas por comprar (‘mi rimangono varie cose da comprare’); tiene muchos asuntos por resolver (‘ ha molte questioni da risolvere’); aún quedan seis puestos por cubrir (‘rimangono sei posti da coprire’); el tren está por llegar (‘il treno deve ancora arrivare’);
N.B. Por mí, puedes quedarte sin comer el tiempo que quieras (‘Per me/per quanto mi riguarda puoi rimanere senza mangiare tutto il tempo che vuoi’); 

Por si + indicativo: por si te interesa, mañana hay un concierto en la Iglesia (‘nel caso ti interessi, domani c’è un concerto in Chiesa’); Me llevaré el abrigo por si hace frío (‘Nel caso faccia freddo, porterò il cappotto’);
LA PREPOSIZIONE SEGÚN
  Ha i seguenti usi:

- punto di vista, opinione:

según mi opinión, esta es la única solución; según mi padre, yo gasto demasiado dinero (‘secondo mio padre, spendo troppi soldi’); según tú, ¿qué puede ocurrir si llueve mucho? (‘secondo te, cosa può succedere se piove molto?’)
; 

- accordo, adeguamento: 
según dicen (‘da come dicono/secondo quanto dicono’) ; según parece (‘a quanto sembra’);  según la costumbre (‘come d’abitudine’);  según yo;  según tú;  según dicen va a bajar el precio de la gasolina (da come dicono si abbasserà il prezzo della benzina’); hay tres o cuatro estudiantes por grupo según el nivel  (‘ci sono tre o quattro studenti per gruppo secondo il livello’); fue a echar una siesta según la costumbre (‘andò a fare un pisolino come d’abitudine’);
- indica parallelismo nella realizzazione di due azioni che si sviluppano progressivamente nel tempo= ‘man mano che, poco a poco, via via …’:

vayan entregando los ejercicios a los estudiantes según vayan entrando (iniziate a consegnare gli esercizi agli studenti , man mano che entrano’); los congresistas recogerán la documentación según vayan llegando (‘i congressisti raccoglieranno la documentazione man mano che entrano/entreranno’); 
N.B. Si può anche costruire con a medida que/ conforme + congiuntivo= los congresistas recogerán la documentación a medida que/conforme vayan llegando.
LA PREPOSIZIONE SIN
    Ha i seguenti usi:

-assenza o carenza di qualcosa:

nada se consigue sin esfuerzo; no debes salir sin dinero (‘Non devi uscire senza soldi’); sin las llaves, no podemos entrar (‘Senza le chiavi, non possiamo entrare’); estoy comiendo sin ganas; se bebió el café y se marchó sin pagar; lleva dos días sin dormir; hicimos todo el viaje sin hablar;

LA PREPOSIZIONE SOBRE
Indica la sovrapposizione di due elementi.

-Stato in luogo:

a) sovrapposizione con contatto fisico:

las llaves están sobre la mesa (‘Le chiavi sono sul tavolo’)
; dejó los libros sobre la silla; me puso la mano sobre el hombro 

b) sovrapposizione senza contatto fisico:

en aquel momento volábamos sobre la isla Cerdeña (‘in quel momento volavamo sull’isola della Sardegna’); la cigüeña vuela sobre el tejado de la Iglesia; el avión  vuela sobre la ciudad (‘l’aereo vola sulla città’)
c) punto sul quale si esercita un movimento:

cayeron varias piedras sobre el tejado

- Quantificazione approssimativa:

llegaremos sobre (hacia, a eso de, por) las tres y media (‘arriveremo verso le tre e mezza’); cuestan sobre los cien euros (costano circa cento euro’); tendrá sobre treita y cinco años (‘avrà circa trent’anni’);
- Argomento:

¿Sobre qué quieres que hablemos? (‘di cosa vuoi che parliamo?’) ; Sobre eso hablaremos más adelante (‘Di questo ne parleremo più avanti’); escribió varios libros sobre agricultura; una película sobre la guerra civil (‘un film sulla guerra civile’).
N.B: sobre medida (‘su misura’); sobre encargo (‘su richiesta’).

LA PREPOSIZIONE TRAS
Indica:

- una localizzazione spaziale posteriore: 
se escondió tras la puerta; tras la montaña, tras la ventana; la niña venía tras nosotros (‘la bimba veniva dietro a noi/dietro di noi’);
-  un senso figurato = ‘in cerca di’:

corre tras los honores; la policía iba tras de él;

N.B. Nel linguaggio parlato si preferisce la locuzione detrás de : la niña venía detrás de nosotros; la casa estás detrás de la Iglesia;

- una localizzazione temporale:

tras la tempestad viene la calma; vi una película tras otras; fumaba un cigarro tras otro (‘fumava una sigaretta dietro l’altra’).

ALTRE PREPOSIZIONI

 Assumono funzioni preposizionali elementi come:

 DURANTE
  Indica durata:

 se conocieron durante la guerra; aquí en Macerata hace frío durante el invierno; he estudiado español durante cuatro años seguidos (‘ ho studiato spagnolo per quattro anni di seguito’); te he esperado durante horas (‘ ti ho aspettato per delle ore’); no como durante tres días ( ‘non mangio da tre giorni’); estuvimos bailando durante horas (‘ abbiamo ballato per delle ore’); 

N.B. Te he esperado durante diez minutos/durante horas (‘ti ho aspettato per dei minuti, per delle ore’) qui l’enfasi sulla durata è maggiore che in: hace diez minutos que te espero/te espero desde hace diez minutos/ llevo diez minutos esperándote.

MEDIANTE
  Si traduce in italiano con : ‘per mezzo di’, ‘tramite’:
  se lo enviamos mediante unos amigos (‘glielo mandiamo tramite degli amici’); nos avisaron a todos mediante una circular ( ‘avvertirono tutti noi tramite una circolare’).

LE PREPOSIZIONI ECCENTUATIVE MENOS, EXCEPTO, SALVO (indicano l’esclusione di uno o più elementi da un insieme):

han llegado todos menos los novios (‘sono arrivati tutti tranne gli sposi’); todos han ido al cine, menos yo (‘sono andati tutti al cinema, tranne me’); qué raro, hace calor en todas partes menos en Sevilla; pueden entrar todos, excepto los niños (‘possono entrare tutti, eccetto i bambini’); estaban todos, excepto mi hermano menor; estaban todos los ministros, salvo él de Industria; salvo tú, todos los demás ya han comido (‘eccetto te, tutti gli altri hanno già mangiato’).

** Si usano excepto/salvo/ a menos + que + congiuntivo per esprimere la condizione minima per la non realizzazione di qualcosa, con un senso simile alle costruzioni a no ser que/excepto si: 

No volverá a hacer cine, a menos que le ofrezcan un buen guión (‘non tornerà a fare cinema, a meno che non gli offrano un bel copione’); nunca iría a su casa, excepto si se disculpara (‘non andrei mai a trovarlo, a meno che non si scusasse’).
LA PREPOSIZIONE INCLUSO
Estaban todos, incluso mi hermana que vive en Japón (‘C’erano tutti, persino mia sorella che vive in Giappone’).
� Cabe e so vengono considerate acrcaiche; il loro uso è raro ( soprattutto in testi letterari).


� Con alcuni verbi di moto a luogo ( ma che indicano un moto dentro un luogo), si usa la preposizione en: meterse en un bar (‘/Entrare/Ficcarsi in un bar’); entrar en la iglesia; colocar en ( colocó a su hijo en el  ministerio= ha sistemato suo figlioal ministero); introducir en ( introducir la mano en el  bolsillo= mettere la mano in tasca).


� N:B: Con la preposizione por indica l’intercambio, la transazione: ¿Has comprado casa?- Sí,  al final la  compré  por doscientos mil  euros ( ‘Hai comprato casa?- Si, alla fine l’ho comprata per duecentomila euro’). Con la preposizione a si indica, invece, il prezzo finale: este bolso está  a cincuenta euros (‘quaesta borsa vale/ costa cinquanta euro’).





�Ante con questo valore è di uso prevalentemente scritto.





� Vedi anche le opposizioni tra abajo e debajo de: Voy abajo (‘vado giù/sotto’); Ven abajo (‘Vieni giù’) / Vivo debajo de ti (‘Vivo sotto di te’); El gato está debajo de la mesa (‘Il gatto è sotto il tavolo’).  Il  significato fondamentale  di abajo è di movimento verso ‘un luogo o una parte inferiore’; quello di debajo de  è il trovarsi in ‘un luogo o parte inferiore’. Tuttavia a volte è possibile usare l’uno o l’altro avverbio: Mi despacho está  abajo/ Mi despacho está debajo. In questi casi, abajo ha un significato più astratto e assoluto, e debajo, un significato più concreto e relativo. Qui abajo vuol dire ‘nella parte bassa’, in generale, mentre debajo ‘ in un luogo più o meno immediatamente inferiore’ ( a qualcuno o a qualcosa). Infatti, spesso debajo è accopagnato dal complemento di specificazione : Mi despacho está debajo del tuyo  (‘Il mio studio  si trova sotto al tuo’).  Ciò avviene anche con le opposizioni : Voy arriba (‘ vado su/sopra’) / Vive encima de mí (‘Vive sopra di me’). Dove arriba si usa con verbi di movimento ed encima de con i verbi di stato. Tuttavia, come per abajo/debajo, anche con  arriba/encima si può avere: Vive arriba (‘Vive sopra’); Sus padres viven arriba (I suoi genitori abitano di sopra’) / Vivo encima (’Abito sopra’); Vive encima de mí (‘Abita sopra di me’), dove arriba ha un significato più astratto e assoluto ed encima un significato più concreto e relativo.


�Nello spagnolo peninsualre e nell’America di lingua spagnola, per indicare le caratteristiche permanenti si usa de: el chico de pelo rubio (‘il ragazzo dai capelli biondi’); la chica de pelo moreno (‘la ragazza dai capelli bruni’). 





� N.B: al plurale si avrà: lo echaron a patadas (‘Lo cacciarono a pedate/a calci’); lo mataron a balazos (‘lo uccisero a colpi d’arma da fuoco’); rompieron el cristal a piedradas (‘rupperro il vetro a pietrate’).


� In questo caso è meglio usare lo schema dentro de: dentro de cinco minutos lo terminaré. Infatti dentro de si usa seguito da un numero + un’espressione temporale: estaré allí dentro de una semana (‘sarò lì tra una settimana’); saldré dentro de diez minutos (‘uscirò tra dieci minunti’); iré a verte dentro de unos días (‘verrò a trovarti tra qualche giorno’); nos vemos en una semana= nos vemos dentro de una semana (‘ci vediamo tra una settimana’).


Ma non si può usare quando non c’è un numero + un’espressione temporale: pintaremos la casa en primavera (‘dipingeremo la casa entro la primavera’); nos vemos en este año (‘ ci vedremo entro quest’anno’); nos vemos en otoño.


� N.B. a caballo, a pie.


� L’uso di en per denotare materia non è normale in spagnolo: estatua en bronce; cubo en plástico, poiché questa nozione corrisponde alla preposizione de: estatua de bronce; cubo de plástco. Tuttavia, in alcuni casi, conviene utilizzare en per ottenere una maggiore chiarezza nell’espressione: escurridor de verduras en plástco (‘scolapasta per verdure di plastica’); alfombra para baño en goma (‘tappeto per bagno di gomma’).  


� Vedi anche: podemos vernos sobre/ por/ a eso de las cinco = ci possiamo vedere intorno/per/ verso le cinque.


� N.B. tengo dinero por gastar= ho del denaro che devo spendere





� N.B: vendré por Navidad= verrò entro Natale


� Quando la preposizione por è seguita da un nome, equivale a para+ verbo: salí de allí por diversión = salí de allí para divertirme.


� N.B. Quando la preposizione por è seguita da un infinito: me he puesto el gabán por ir más abrigado, indica un’azione quasi posteriore da quella indicata dalla preposizione  (non sono due azioni indipendenti). In questi casi si agisce con già l’idea del risultato, non c’è indipendenza tra le due azioni come con para, dove l’azione è indipendente: estudio alemán, para aprender la filosofía alemana (l’azione di imparare la filosofia viene molto  dopo; intanto studio tedesco, poi…).


� Ricorda: salir a la calle= uscire in strada


� Ricorda:subir la escalera = salire la scala;  subir al autobús/al tren= salire sull’autobus/sul treno


� Ricorda: según yo/ según tú= secondo me/ secondo te.


� La preposizione en e la locuzione preposizionale encima de non implicano un contatto fisico: la lámpara está en el techo, encima de la mesa (’la lampada è sul tetto, sopra il tavolo’). Infatti, me puso la mano en el hombro; dejó los libros encima de la mesa, sono più generali, non implicano necessariamente un contatto fisico.


� Estar detrás/estar delante/sentarse detrás/ sentarse delante indicano mera situazione: no me gusta sentarme detrás (‘Non mi piace sedermi dietro’); la estación está ahí delante (‘la stazione è lì davanti’).  Ir adelante/ir atrás/seguir adelante/ volverse atrás  indicano o suppongono un movimento : vamos adelante (‘andiamo avanti’); no mires atrás (‘non guardare indietro’).


� N.B. Diversamente dall’italiano, in spagnolo si usano i pronomi complemento soggetto anziché i pronomi complemento tonici dopo: a) le preposizioni entre e según come già detto; b) nelle comparazioni, dopo  como, lo mismo que, igual que, que (puedes hacer como yo; Juan gana lo mismo que tú; María es más alta que yo); c) dietro le preposizioni eccentuative e le comprensive:  menos/excepto/salvo tú; menos/excepto/salvo yo= tranne te; tranne me; incluso tú/yo  d) nelle proposizioni esclamative ellittiche: ¡Feliz tú! (‘Beato te!’) e quando il complemento è in funzione pronominale: Yo no soy tú (‘Io non sono te’); si yo fuera tú/yo que tú (‘se io fossi in te’); e) dopo la congiunzione y:  Tenemos que hacerlo tú y yo (‘dobbiamo farlo io e te’).








�Cabe e so vengono considerate acrcaiche; il loro uso è raro ( soprattutto in testi letterari).


�Ante con questo valore è di uso prevalentemente scritto: ante  nosotros se extendía una gran llanura


�Nello spagnolo peninsualre e nell’America di lingua spagnola, per indicare le caratteristiche permanenti si usa de: el chico de pelo rubio (‘il ragazzo dai capelli biondi’); la chica de pelo moreno (‘la ragazza dai capelli bruni’). 
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